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    „Nem tudom megmagyarázni Neked az érzésemet,
bizonyos üresség ez, amely egyszerűen fáj –
bizonyos sóvárgás, amely soha nem csillapodik,
következésképp soha nem szűnik meg, egyre csak
tart, sőt napról napra növekszik…”


    (Mozart a feleségének, Badenbe – Bécs, 1791. július 7.)


    „Nessuno misura i propri giorni, bisogna rassegnarsi, 
sarà quel che piacerà alla providenza, termino, ecco, 
il mio canto funebre, non devo lasciarlo imperfetto. 
Vienna 7bre 1791.”


    (Talán Mozart írta, talán Da Ponténak – a levél kétes hitelű)


    „A madarász vagyok én la, 
Vígadok hajsza, hopszasza. 
A madarászt minden határ 
S fia apja esméri már.
Tudok a madárcsaláshoz,
Jól értek a sipoláshoz,
Azért lehetek illy vidám,
Mert minden madár enyim ám.”


    (Csokonai Vitéz Mihály: A boszorkánysíp – Schikanedertől)


    „Szívem megett egy láthatatlan 
Kéznek nyíla bélőve áll, 
S mellyem csontboltján irgalmatlan 
Sarkával rúgdos két halál.”


    (Csokonai Vitéz Mihály: Tüdőgyulladásomról – 1804)

  


  
    A megbízás


    „Egyébként szabadon írhat,
ahogy kedve és szellemének
sugallata diktálja, de ne
fáradozzék azon, hogy a
megrendelő személye után
tudakozódjon, mert úgyis
kárba veszett fáradság volna.”


    (Franz Xaver Niemetschek)


    Egy ismeretlen


    Júliusban egyszer majd


    Beállít hozzád


    Egy ismeretlen


    Küldönc, begombolkozva


    Állig a nyárban –


    Egy ismeretlen


    Megbízó, egy névtelen


    Úr küldötteként


    Jön, nem tudod, ki


    Küldte nyakadra, kinek


    Megbízásából


    Keres föl téged


    Is, de méltóságteljes,


    Szinte ijesztő,


    Praktikus elme,


    Kimért, komor, lakájos,


    Egy tekintélyes


    Úr követe ő…


    S megkérdeznéd, kié, de


    Félbeszakít: „Az


    Úr nem kívánja


    Felfedni kilétét.” Majd


    A láthatatlan


    Megbízásából


    Aláírás nélküli


    Levelet nyújt át –


    Névtelen papírt,


    Amely különböző, rád


    Nézve előnyös,


    Roppant hízelgő


    Kijelentésekkel jól


    Megspékelten azt


    A kérdést, sőt, azt


    A kifejezett kérést


    Tartalmazza, hogy


    Nem írnál-e egy


    Gyászmisét, és mennyiért,


    És mennyi időn


    Belül tudnád még


    Befejezni? A pénz nem


    Akadály, ára


    Van mindennek – nincs


    Titok ebben… Előleg


    Is lesz, s ha tán túl


    Szerényre szabtad


    A honort – a kikötött


    Fizetség után még


    Szép jutalmat is


    Ígér az ismeretlen


    Megrendelő. Majd,


    Ha átadtad a


    Művet, de hogy kinek kell


    Elküldeni – azt


    Már ne firtasd. A


    Megrendelés eleve


    Adott – egyetlen


    Alkalomra szól,


    Bár örökösre, hisz az


    Úr zeneértő,


    Finom hallása,


    Bölcs ízlése van, kegyes,


    Nagy zenebarát,


    Bőkezű úr az


    Úr, a muzsikáért él-


    Hal! Csak a neve


    Maradna rejtve –


    Kifürkészni, szaglászni


    Utána sosem


    Szabadna, s nem is


    Lehet… A megrendelő


    Léte eleve


    Rejtett – szándéka,


    Ha van, hasonlóképpen.


    Az ismeretlen


    Hangját hallgatod –


    Milyen furákat mond az


    Úrról! Mellesleg


    Közlöd vele, hogy


    A határidőt magad


    Sem tudhatod még


    Pontosan. Másként


    Rendben van, szállítom. Egy


    Halotti mise


    Még nem a világ –


    Négy hét, ha nagyvonalún


    Saccolom… Ó, ez


    A tehetséged


    Új próbája lehetne


    Egy patetikus,


    Magasabb stílben!


    Mért ne, hiszen szabadon


    írhatsz, kedvedre,


    Miként szellemed


    Sugallata diktálja.


    Szorult anyagi


    Helyzeteden sem


    Töprengsz, méregeted még


    Az ismeretlent:


    Neki is nehéz


    Lehet néha, s nincs is tán


    Semmi benne… Nincs


    Ő se kőből, csak


    Egy jószágigazgató –


    Senki se küldte.

  


  
    Hangzatka


    (Amadé Farkas sírverse)


    Jaj, éltem, éltem, ah, be borzasztó mazurka!


    S ha botfülem botolt – mily mervejő malőr!


    Fölröptet majd az Úr a fárasztó azúrba,


    Bár boldog sem valék: sem herceg, sem halőr.


    Magadnak, életem, kaparj, te kajla, kurta!


    Kapard szívem falát, halál, kaparj ki most –


    Szülessek újra még, s füstölvén alla turca


    Kaffát ihassak én: időt, fényt, illatost…


    Kis életem, be nagy, be tört valál, be tág!


    Koporsóm szűk lakás, nem tartja szög, se deszka –


    Szigorral döglök itt, szittyán: alla tedesca.


    Nem dől babér, forint, nem záporoz peták


    Fejemre… Lépteim nyomát por lepi mán, ó –


    S Helyettem mennybe száll egy fád fortepiano!

  


  
    Klavierkonzert


    „Professzor Csokonay egymaga klavírozott,
midőn Csurgón a Culturát adták elé.”


    (Amadé Farkas: Harmonistikai furtsaságok)


    I. ANDANTINO ALL’UNGHERESE


    Farsangos kietlen úton


    kóró hánytorog forogva.


    Céda Cypris, messze Tempe –


    sár fröcsög, dagad bugyogva:


    nincs Erato, nincs Amintás,


    csorda csörtet csak zutyogva,


    szürkületben ebcsahintás,


    kondás kullog el mutyogva.


    II. ALLEGRO MA NON TROPPO


    Mint egy ganésszekér (Phű!)


    oly megrakott a szála –


    üröm, bors, Cultur-üdvök


    Vitézlő paprikása,


    mitől még viszketeg lész


    a publikum szakálla,


    s pedigrés fajkupecnek


    ferdére fittyen álla…


    III. ALLEGRO CON BRIO


    Csúf deák, ki hangdobozt ver


    számkivetve, hajladozva,


    dolmányán sugársuhintás,


    nyelve gúzsban megbogozva,


    s nincs Erato, nincs Amintás:


    mások deszkákon tapodva


    maskaráznak, szétsüvögnek,


    mint viharban vén fa odva.


    IV. SCHERZO MA PIACEVOLE


    Mein Ténsuram, Meszénás,


    voilà a Múúú, a Múzsám:


    nyúljék a pendelyébe,


    hisz hő kebel… Che culo!


    Tollatlan és kimúló


    remény – kétlábú állat,


    mely védtelen szaladgál.


    Miracle! elvadult ész…


    V. MODERATO ALL’UNGHERESE


    Görbe nénék, vaksi párkák


    pusmorásznak bugyborogva,


    fészkelődnek csipkedámák


    szoknya alján dundorodva,


    csak Vitéz klavírozik még


    fél-imetten, undorodva,


    holdasszonyka tomporát már


    bandzsa csillagbanda dongja,


    s farsangos kietlen úton


    kóró táncol tántorogva.

  


  
    Amadé Farkas hagyatéka


    „Teringettét, ezer kartács és villám, mennydörgős
sekrestye, horvátok ínsége, ördög, pokol, boszorkány
és kísértet, keresztes zászlóalj, se vége, se hossza.
És az elemek, levegő, víz meg föld meg tűz, Európa,
Ázsia, Amerika, jezsuiták, ágostoniak, karthauziak
és szentesi keresztes urak, reguláris és irreguláris
kanonokok, és ti, összes pernahajderek, gazfickók,
csirkefogók, kujonok és farokcsóválók, szamarak,
bivalyok, ökrök, hülyék, tahók, mamlaszok!
Micsoda dolog az, 4 katonának 3 tölténydoboza? –
Ilyen csomag és semmi portré?”


    (Levél Mannheimből 1777. november 13-án)


    Oh, semmi, semmi…


    Kérem, semmiség!


    Csak semmi portré, pardon, kisztihand!


    Csupán fitos cipőmnek orra


    séta közben: az botladoz,


    az rúgja, hoppsza, szét a kandi port,


    a párt, a pért, a pírt, a pört –


    nem én, nem én, nem én, de


    pördült előttem pár bolond


    kavics meg fudri szellő, föld frizérezője,


    s kacér tavasz, de hány,


    akár hamis parókamester,


    pingált körhinta szállt a parkban, és


    szoknya röppent, hű, be sok


    suhogván: csipkepillangók, bokák


    cikáztak, lábak: üdvömért harangozók,


    művésznők, frajlák, ej, cselédek es,


    kis intrikák s nagyobb hisztérikák


    forogtak értem frissen, fodrosan,


    fölillatozva, mint a déli fák –


    hogy fuvoláztak, hogy fuvoláztak


    csöpp seregélyek, röpke kanárik,


    angyalok égi kalitban égve,


    közben a menny klarinétjai szóltak:


    konstans hangok,


    heveny Konstanciák,


    lágy lelkület, veresre vert ülep,


    negély, kedély, fekély, kegy, engedély,


    hogy élj, hogy élj, feszélyben engem élj,


    szegénysegély, istensegélj, dobok,


    barokk dobok, tarokk, dobok,


    pörögtek pénzek, pletykák, páholyok,


    kintornás népek,


    ah, tökély, tökély,


    cicák, micák, kájzerlő kandúrok –


    tenor, töketlen Kapdelmajszterek,


    talján tetőkön koncertezgetők,


    turnéra turné,


    turnűr: tart a tánc!


    Forogj, te glóbusz, felhőtonzúrásan,


    a szentségit, turnézz, forogj tovább,


    Klausenburg, Neumarkt, Párizs, Drezda, Prága –


    mi volt, mi volt, mi volt,


    mi volt ez itt: minét?


    Avagy csak olcsó hangzavar? Kié,


    te drága, túlontúl drága


    káosz: földi lét?


    Úgy voltunk itt,


    mint szajhák és nyarak,


    mert kaphatók, szép lobbanékonyak,


    kiket vigadva hurcol szét a lélek


    a testek édes nagyvakációin –


    kastélyból kastélyba,


    kvártélyból kvártélyba vetődvén,


    vendégségből vendégségbe,


    s átutazóban egy lakomán majd megpihenünk


    tán mi is egyszer:


    csak meghívottak volnánk itt ma, kedves,


    miként szemekben sürgő könnyű fény.

  


  
    Tartalom


    A megbízás


    Hangzatka


    Klavierkonzert


    Amadé Farkas hagyatéka


    Fársángtól búcsúvétel

Aranyos vitézi órák

Vígságos vitézlő versezet

„Ember és polgár leszek…”

Fohászkodás Professzor Tzimbalomhoz

Sonatina. Senza misura

H. a toronyban

Prágai éji zenétske

Régi kalandorok éhe

Casanova a könyvtárban

Múltkor Prágába mentünk

Don Giovanni. Férfidal

Wiener Blut

Don Juan agóniája

Jugendstil. Ezredvég!

Bécsi lócit’

Háfiz sírhalma mellett

Csokonai-rögtönzés, némileg átigazítva

Professzor Tzimbalom gyászdalotskája

A csurgói bordalokból

Per amorem Dei

Amadeus, legvégül, utolszor

Pa-pa-pa-pa-pa-pa-pamm

Adagio con amore

Nigra sed formosa

Ouverture. Tzimbalom-dall

K. 626

Anakreóni dallam

Fény, arany, korom

De profundis

Ein musikalischer Spaß

  


  
    [image: m]


    MAGVETŐ


    KÖNYVKIADÓ ÉS KERESKEDELMI KFT.


    


    www.magveto.hu


    www.facebook.com/magveto


    magveto.kiado@lira.hu


    


    [image: ekonyvlogo]


    www.ekonyv.hu


    


    Felhasznált betűtípus:


    Noto Serif – Apache License 2.0
  

OEBPS/Images/borito.jpg
Kovacs Andras Ferenc







OEBPS/Images/ekonyvlogo.png
*eKényv





OEBPS/Images/M.png





OEBPS/Images/MLogo19.png
Vi B
m MAGVETO
BUDAPEST, 2019






